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CRETAN EXPEDITION. 

II. 
CHRISTIAN INSCRIPTIONS. 



Until a few years ago not more than five or six Christian 
inscriptions from Crete were known; but eliminating a few of 
quite a late date, there remained only three that belong to the 
Byzantine period, namely, the two texts from Gortyna published 
in the CLG, under Nos. 8635 and 8759, and another from the 
same city which has been published by Xovp/jLov^r)^ Bv^avrio^ in 
his pamphlet on Crete quoted above (p. 546) ; this last inscription 
is perhaps the earliest. 

The first is an inscription, referring to building, which still 
remains in a field at Haghioi Deka, and belongs to the first half 
of the sixth century. Of the second, which is lost, there is only a 
copy in a Vatican manuscript (No. 1759). It belongs to quite a 
late period, as it is dated in the year 1292, the tenth year of Em- 
peror Andronicus Palaeologus the elder.^ The third is a brief 
invocation cut on the exterior of the apse of the early church of St. 
Titus, now called the Ke/oa, or Uavaytay which was still visible a 
few years ago, but has lately perished in consequence of the bar- 
barous restorations which have disfigured this interesting monu- 
ment. 

The inscription of Toplu Monastiri copied by Spratt (Vol. II, p. 
429) is only a recent poetical composition in ancient style and, to the 
same period, that is, the time of the Venetian dominion, or even 
later, belongs, in my opinion, the fragment from Rokka copied 
by the same author (PI. II, No. 13); the same is the case with 
the inscription of Eleutherna, published by Thenon in the Bevue 
Archeologique, TV. S., XVII, p. 293. 

In a large island like Crete where the introduction of Christi- 

^See also Miiseum of Classical Antiquities^ Vol. II (London, 1852-53) p. 279, 
where both inscriptions are given, but the second only in the Latin translation, 
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anity goes back to apostolic times and where in the eighth century, 
as we know from the acts of the Second Council of Nicaea, there 
flourished not less than eleven bishoprics,^ material of this class 
of inscriptions ought not to be scanty. On the other hand, what 
we know of the history and conditions of Crete during the cen- 
turies that immediatel}^ follow the close of the Roman dominion 
is very little ; still less do we know of the primitive Cretan 
church. Under these circumstances every addition that can be 
made to the number of Christian monuments in general and 
especially to inscribed monuments must be heartily welcomed. I 
therefore thought it best — without making any special researches 
— to collect during my excursions all such inscriptions as I hap- 
pened to find. As far back as the time of my first journey, more 
than ten years ago, I copied six or seven short texts which I after- 
wards published together with some other Christian inscriptions 
of the Cyclades in a note published in the London Athenaeum of 
October 3, 1891 Q^o. 3336). During my last expedition I was 
able to add . twice as many to those already known. I publish 
them in these pages not without the hope that other explorers of 
the island will soon succeed in increasing their number, so as to 
make it possible thereby to furnish important contributions not 
only to Cretan studies, but to that larger work, the necessity of 
which is now being felt — a ''corpus" of Byzantine inscriptions. 

I do not wish to attempt at present to establish, even approxi- 
mately, the date of the difterent inscriptions. We have in this 
case no criteria, except such as can be drawn from palaeography, 
which can give no help in a field where for a period of many cen- 
turies the material available for comparative study consists of at 
most about twenty inscriptions, all short, all in isolated fragments, 

2 Eleven Cretan bishops signed the acts of the Second Council of Nicaea (787 
A. D.). See Sac7'osancta concilia ad regiam editionem exacta^ studio Ph. Labbei et 
G. Cossariii (Paris 1671), VII, p. 548. As early as the middle of the fifth cen- 
tury eight bishops are mentioned in the letter addressed by the Cretan episcopacy to 
Emperor Leo I at the great council of Chalcedon in 451. The text of the letter is 
given op. clt. IV, p. 975-976. 

The third of the Notitiae Graecae Episcopatuum^ the date of which cannot be 
exactly determined, but which appears, according to a private communication sent 
me by the distinguished Byzantine scholar, Professor Krumbacher, to belong to the 
period of the Palaeologi, enumerates twelve bishoprics for Crete. See Hieroclis, 
Synecdemus et Notitiae Gracae Episcopatuum, edited by Parthey, 1886, p. 118. 
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and, with a single exception, not dated. I will, therefore, confine 
myself to giving good copies of them, with facsimiles of a few, 
adding hardly anything more than a simple transcription. 

Some of these — the longest — ^^are now in the small museum of 
the Syllogos of Rettimo, but without any indication of their 
provenience. All that we can affirm in this case is that they 
belong to the territory between Mt. Ida and the mountain chain 
of western Crete. The ancient cities which have given, if not all, 
at least the greater part of the material in this collection, are Axos 
or Oaxos, Eleutherna and Sybrita. 

1, Syllogos of Eettimo. Marble slab, 0.34 m. high ; 0.28 wide. 
The letters, carelessly formed, are 0.01-0.03 m. high. Below is a 
branch, a large cross and a small one ending above in a rho with 
a tail (R) and probably representing — ^like the two crosses at each 
side of the first line — ^both the monogram and the cross ; then 
comes the rude figure of a bird. On either side of the larger 
cross is a Y (?) and an 00. 








ov ovofia. 



^ 1 <fX-K| OCyTjOA \.c:l)c UKj '^"^^^'^ >clTe 'E-7rt>cTv- 







pa Seov o/jLoXoycov 
IBe fclre. 



The orthography of the stone is in every case correct, except 
in the verb tclre (fcelrac), which occurs in line 3 and is repeated in 
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line 8. The nominative Scdfccov for hiaKovo^ (yTroBcdfccov^^vTroScd- 
fcovo^) is rare but not new. 

2, Syllogos of Rettimo. Marble slab 0.215 m. high ; 0.38 m. 
long; 0.016 thick. Letters 0.007-0.015 m. high. 

HM€T€:PKCKX\\lCToN6)C€ic\or€>C€ 

XOPIKC 

MArNoN€NfeYCeBl€CClNnAK«rY?l€ca 
TCOAeTTOHoCKXVTOKAPTTOC6noypAKia)H 

TlMHN*^rrGAofcCCAN€TriceBAC-l-€PoN6;CK€j 

^!MAcAGHNMfcrAAHH8AClAHfclMTHNe€0T€. 

Khoh 

Afel^mNeeoTHTXTOCOHKYnfeAeXNYTormX 
eYC'>CoAoNfeKTANYCjaN>4^Y)CHCnoAVKAH2i€AKoXTtoN 

€^AoCOTTCOC0fe-MCoHBPoToe\K€AOKlA^A4il*^ 
CUCAAwAKAPAHTOA.lHCeeeiKHNi^oClW 

ArXo4>^rne;C 

M.dyvov iv evcre^Ucrcnv Travrj^vpiea-a-i St/ceoov, 
T(o(^t)8e 7roVo9 /cXvTo/capTTO^ eirovpavicov aveco^e 
TL/JLTjv ayyeXoeaaaVy e7r(e)l aijSa^ lepov ea'xe 
5 Tt/iia<; Se fjv fieydXrjv jSaatXrjeCha^ rrjv Seore/cvoVy 
aeiBirjv Seorrfra. roaov 8' V7reh€')(vvT0 nrveiffia 
ev(T)^o\ov eKTavvcov 'sjrv)(fj^ 7r6Xv')(avh6a koXitov^ 
elho^ oirco^ del/cov ^poroeiKeXov aficjyt^dXoiTOy 
ari^j fxdKap^ avroXcr}^ deet/crjv Boaiv^ ayX(a)o^€yyei. 

This is the epitaph of the tomb of a certain Magnus ; it is 
composed entirely of hexameters, with a few metrical errors which 
are easily seen and some orthographic mistakes. Thus we have a 
V not allowed by the meter in verse 2, eva€^L€(Tai[v], and an € for at, 
in the same line, in 8t/cecov for St/catcov, In verse 4, iirl should read 
eVel, and in verse 9 tb^r? ought to be inserted an a in ayX(a)o(})€y' 

769. 
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The first verses are perfectly intelligible; but the meaning of 
the last lines, from the middle of the fourth verse, is not so clear. 

The idea expressed in vv. 4-5 is that Magnus has been able to 
attain to heavenly glory because he had as his lepov ae^a^ and his 
TLfiaL his great queen (jjv fieyaXrjv ^aatXrjetSa)^ that is, the Mother 
of God, etc. "With regard to the obscure part that follows I owe 
some suggestions to Professor Herbert Weir Smyth, to whom I 
have shown the inscription. Professor Smyth thinks that, as a 
reference to the controversy regarding the cult of the Virgin (v. 5) 
and the heresy of the Monophysites is improbable, the inscription 
refers to Christ throughout {Aoje, v. 1; fidfcap, v. 9); that if 
avaroXtrj is here equivalent to avdaraai^^ the meaning is that 
through the resurrection the elho<; ^poroec/ceXov becomes del/cov, 
ayXao(f)eyy€<; (cf. I Cor, xv 53 seqq.)', and ^optV (v. 1) may be 
taken literally, thus showing that Magnus was a monk. Possibly 
evaxoXov (v. 7) may support this view. 

3. Syllogos of Rettimo. An inscription rudely carved on a 
fragment of an ancient marble disc. Height 0.37 m., width 
0.31, and 0.018 m. thick; letters irregular, 0.01-02 m. in height. 



r o (J) oN A N A p A KAixpy" 

4> I Ao N FE H H AE K A AV 
nri eEoK-TlCToHTT^ 

o WTAn A i^nii N A^r^c 

THNKAlAFitoY 

AoNXApikhoi 

XPEEXUJoTI 

NEEPYCLU 

2o0oz/ avSpa kol 'Kp[taTo)v 

<\>iXov yiy] jjSe /caXv- 

7rTi{sic) SeofCTtarov, 7rp(ea/3vT€pov ?) 

oWa, 7rdvTQ)v fiva- 

Trjv /cal aei^ov-- 

Xov, ^dpLv aot, 

^p(iaT)€y €')(ja> on 

fi€ ipva-oo. 
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This is an epitaph from the tomb of a certain Theoctistos, 
who, if I am not mistaken in translating the final mark on line 3, 
must have been a priest At least, I do not believe that one 
should connect this sign with the following line and read 7rpo| 
ovra irdvrmv^ because in this case it would not have been neces- 
sary to mark the irpo so strangely. This oi/ra, whether it be 
joined to the preceding word 7rp{€a^vT€pov) or to the following 
words wdvTcov fjLva-TTjv^ should be understood in the past tense, z. e. 
as yevofievov. 

Mva-TTjVy line 3—4, has the meaning of fiva-raymyof;, which in the 
Christian writers is generally equivalent to •' priest." lAvaraywyCa 
in Iren. 628b, 661a, in Eus. ii, 65b, in Cyrill. H, 1076a, etc., 
signifies " initiation into the sacraments ; " in Isid. 200a it has 
the value of "ordination." Mvarayayyico is "to celebrate the 
eucharist or to baptize," Athan. I, 276c; ,Soz. 1569b. 

'Aec^ovXo^j line 5-6, is a new composite regularly formed like 
aeiXaXo^^ aecSpofio^j etc. 

The last phrase of the inscription differs in its syntax from its 
preceding portion, being worded in the first person and contain- 
ing the thanks of the deceased himself to Christ, who has saved 
him. 

4. Syllogos of Rettimo. Fragment of a slab of ordinary stone, 
0.25 m. high, 0.21. m. wide, and 0.047 m. thick ; irregular letters, 
0.02-0.03 m. high. Its provenience is uncertain, but it is 
thought to have* been brought from Eleutherna. 

Though it appears to be an invocation it may, however, be a 
sepulchral inscription. 



KA\ToyAr/ o; 

THNTU) M. 
I CAP AH 
ATTOCTPj 

A( 
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Line 1. The supplement 8fcao-[a)o-oz/] is suggested. 

Perhaps : i!s.ida\G)aov .... Xpcare Trpea^eiai^ (" by interces- 
sion ") Ti}? naz/]a7(ta9) 0eoTO/c[oi; . . . . ] ical tov 'Ajlov [tov 
Selva .... etc. 

In line 5 we read : 'l<Tapar)[\ ... or 'laSparjlX . . . (for 
'la-pa'^lX), which is probably the remnant of a Biblical expression, 
such as 6 @eo9 t(ov (j^vXcov toO 'laparjk [C.I.G. 9270), or of a prayer 
to receive the deceased into the lap of Israel. 

Line 6. There seems to be a form of the verb aiTO(TTpe(^(o^ 
a'7ro(TTpe\jr .... 

5. Eleutherna. Fragment of a limestone sepulchral stele 0.43 
m. high; 0.59 m. wide; 0.06 m. thick: in the centre is a cross 
in relief. It is walled into the outside of the half-ruined church 
of Haghia Anna on the north side of the acropolis hill. 




'Av€7ravaaro t] fiafcapta fJirjTrjp 'A . . . . 

Mi](vl) Matco^i) k6 iirl lvS^lktlmvl) irefiirTrj^i) [rjfjb^epa^i)'] /3 ? 

6, Gortyna. Small marble slab, broken on the right side, in 
the garden of ManoHs Hiakis at Haghioi Deka. It is 0.18 m. 
high; 0.165 m. wide, and 0.032 m. thick; the letters are 0.012- 
0.015 m. high. 



+ ANenAYc. 

TOOTHNeVA^ 
K^lAOXPHCTOl 
MNHMHHIujANI 

Ankxaptoyaa^ 

/a\OKTC0BPlCA> 
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4- 'Avewavcra- [-f 
TO 6 Tr)V €vXa[^rj 
ic(aX) (j>L\6)(^pr}(TTov 
fjiVTj/jirjv 'l(odvv[r)i; 
av{afyvo>(TTr)^ ?) ic(aX) )(^apTov\dp[^LO^ 

ivh{LICTLO}VO<i) 9 -\- 

A fact to be noted, as apparently special to the language of 
these Christian inscriptions of Gortyna,^ is the use of the absolute 
accusative in lines 2—4: o rrjv €t'Xa[/3^] ical (f>tX6')(^prj<TT0v /jlv^/jltjv 
instead of o tt}? euXa/SoO? Kal i^CKoj^prjarov /Jivi]/jLrj<; 'lQ)dpvrj<; {cf. 
CI. 6r. 9235 : Tov TTJ^ /JLafcapia)TdTrj<; jjivrjixr)^ ^KOavaalov^ "Athanasius 
of most blessed memory"). 

7, Gortyna. Small fragment of marble slab inscribed on 
both sides, but not in the same direction (on one side it is length- 
wise, and on the other crosswise) in the garden of Manolis 
Iliakis; 0.165 m. high, 0.115 m. wide, 0.027 m. thick. 



+an,e| 

NAAI 
PIAN' 

Nion: 

IN, 



a) -\-* Kve[7rav(TaT0 6 rrjv . . . 2 

vaSil Kal /JbaKa- 

pCav /JL[vi]/JLr)v ..... fiT]- 
vl '0/cT[co^pim(^L) ..... 
lvS[(^LKTia)vo<;) ..... 

'See the fragments published in the Athenaeum. 
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Jj- ^ 4- 

A NEnAsMIATOHM AKA 
P \ AANACTACIATI-NIPO 
AAAIA^ 

b) ^ + + + 

'Az^eTrawaro rj fiafca- 
pia ^ hvacTaaia^ Tr)P irpo 
AAAIA? 'OicT(D^p{lov) 




The mark of the date in line 3 is not clear to me, as it ib im- 
possible, for this period, to interpret the three A's as the numeral 
30 indicated in the ancient Attic manner. E'or can this number 
be connected with the sign lA, indicating the Ides, according to 
the Roman calendar; hence nothing can be got from the remains 
of the last line. 

8. Qortyna. Garden of Manolis Iliakis. Thin marble slab 
broken on the left, 0.30 m. high, 0.13 m. wide, 0.035 m. thick, 
letters 0.025-0.035 high. 




CATO9MA 

OYAloY 
ME PA 



-f-'Az^eTrajucraro 6 jia^ 

Kapio^ 'E/CA:X]97crtdS(»po?(?) 

lJir(]vl 'lovXiov (5ie). 
. . . v]f^€pa{L) 
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9 and 10. Gortyna. Two small fragments of marble slabs 
in the same garden. The second is inscribed on both sides. N'o. 
9 measures 0.057x0.09 m.; No. 10 measures 0.09X0.10 m. 



No. 9. 



No, 10 a. 



^APIAR^ 



\m 




fia]KapL . 



fiajfcapcav 
fi]afcapt- 



No. 10 b. 




av]€7ra[v(TaT0 6 rrjv 
fiaKa]pia\v fivtjfirjv ? 



I think that the following fragment, inscribed most inaccur- 
ately and with poor lettering, should be counted among the 
Christian inscriptions : 

11, Gortyna. Piece of a block of local limestone in the gar- 
den of Georgios Iliakis at Haghioi Deka. It is 0.30 m. high and 
0.42 m. long; letters 0.04-0.07 m. high. 




Tft)(t) /CTe/a-T[?;(i) 
Ma)0/ceXXe[tW(fc) ? 

The following fragment comes from the neighborhood of 
Gortyna : 
12. Village of Bobia. House of Jannis Polydakis, 0.26 m. 
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high, 0.18 m. wide; letters 0.018 m. high. Copied by Dr. Tara- 
melli. Facsimile of a squeeze made by him. 



:PAn€p!UJNK"tH 
^T€poVAlATr€' 

KOCTTPeoHOAek/f 
'^ oKTiU^XoYCHCcf 
•THcxHMATHCCIAHj 

IKoTTAPAUlWOJNT 
ITUJ AiryTTTIUji 
'>MTPoH:rN^Hf#^ 



I confine myself to giving the exact text of this inscription, 
which appears to me to be wanting to a considerable extent on 
its right side, which is broken away. • It is certainly of unusual 
interest. What is preserved does not give me a suiBciently clear 
idea of the context, and I leave it to others more versed in Christ- 
ian antiquities to explain it. From the remains of the first line, 
where we read yva)ac<;, it seems to me that one may conclude this 
inscription to be a notification regarding certain things to be 
done. This is confirmed also by the mention of irapa^aivwv at 
the end where we should expect a statement of the penalties to 
be inflicted on the transgressors of these regulations. 

13. Arcadia. The following inscription comes from Ini. I have 
expressed elsewhere my doubts on the identification of Ini with 
Arcadia proposed by Svoronos. But I do not hesitate to believe 
that in the Byzantine period this locality belonged to the diocese 
of Arcadia, which must certainly have been of considerable extent. 
The form of the letters of this text indicate that it is rather early, 
probably even of the Koman period. It is on a piece of common 
stone, broken both above and below, which is walled in above the 
door of the country church, called ^ KoLfirj(n<; r^? B^otokov^ near 



CHRISTIAN INSCRIPTIONS 613 

the village of Ini, not far from the ruins of the ancient city. 
Height 0.21 m., length 0.32 m.; letters well carved, 0.02-0.025 
rn. high. 

CT 6J M O AlT A C\^J^ t A 
WaAYAGO NT CO N A. I 
' Y P CJ NHX O C A^E.Y P O 
KfcMOCAAOlPANAOV 

ATxeKA6ocee£oceM 
ivTo ^e o STAKeiMArro 



Oavaro . o 
tco{l ?) fidXira^ [e]/xeX- 
i^a, avXoyv ro^v \i\^- 
vpoiv ^%09 avevpo- 
fxevo^ ' fJLolpav 8' ou[^ 

6v]r]T0V iopTa. fcelfiai 



The composite aTrofcXcodca {cnrefcXwae 1. 6) is new and not to be 
foand in the lexicons or in the ^vvayooyr) aOrjaavpiaToav Xd^ecov of 
Koumanoudis. Its use with the double accusative fiolpav and i^ie 
(instead of e^ot ) is also noteworthy. The inscription is in verse 
that is in part regulated by the accent. 

Federico Halbherr. 



